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• 6 o’clock eye shows 
seconds.

• 10 o’clock eye shows 
“minutes elapsed” for 
chronograph.

• 2 o’clock eye shows “1/20 
seconds elapsed” for 
chronograph.

• Chronograph second hand 
shows “seconds elapsed” 
for chronograph.

1  PULL crown out to “C” position. 
Ziehen Sie die Krone in die "C"-Position.
TIRER sur la couronne jusqu’à la position C.
TIRARE la corona in fuori portandola in posizione 
"C".
Extraiga la corona hasta la posición «C». 

2  TURN crown either way to correct time. 
DREHEN Sie die Krone in eine der beiden 
Richtungen, um die Zeit einzustellen.
FAIRE TOURNER la couronne dans n’importe quel 
sens pour régler l’heure.
GIRARE la corona in qualsiasi senso fino a quando 
compare l'ora corretta. 
Gire la corona en cualquier sentido para ajustar la 
hora actual. 

3  PUSH crown in to A” position. 
DRÜCKEN Sie die Krone in die "A"-Position. 
REPOUSSER la couronne jusqu’à la position A. 
SPINGERE la corona in dentro portandola in 
posizione "A". 
Presione la corona hasta la posición «A».

1  PULL crown out to “B” position. 
Ziehen Sie die Krone in die "B"-Position. 
TIRER sur la couronne jusqu’à la position B. 
TIRARE la corona in fuori portandola in posizione "B". 
Extraiga la corona hasta la posición «B».

2  TURN crown either way to move hour hand. 
DREHEN Sie die Krone in eine der beiden Richtungen, um den Stundenzeiger zu bewegen. 
FAIRE TOURNER la couronne dans n’importe quel sens pour faire avancer ou reculer uniquement l’aiguille des heures. 
GIRARE la corona in qualsiasi senso per muovere la lancetta delle ore. 
Gire la corona en cualquier sentido para mover la manecilla de las horas.

Two complete revolutions relative to the 12 o’clock position will move the date forward or backward. This will correct both date and 
24-hour time. 
Zwei vollständige Umdrehungen über die 12-Uhr-Position hinaus ändern das Datum zum nächsten bzw. vorherigen Datum. Dadurch 
werden sowohl Datum als auch 24-Stunden-Zeit korrigiert. 
Deux tours complets de l’aiguille par rapport à la position de 12 heures feront avancer ou reculer la date. Cette action corrigera la date et 
l’heure au format 24 heures. 
Compiendo due giri completi passando per le 12 posizioni delle ore, la data aumenterà o diminuirà di un giorno. Questa operazione 
consente di correggere sia la data sia l'ora in formato 24 ore. 
Dos revoluciones completas en relación con la posición de las 12 en punto moverán la fecha adelante o atrás. Esto ajustará tanto la fecha 
como la hora en formato de 24 horas.

3  PUSH crown in to A” position. 
DRÜCKEN Sie die Krone in die "A"-Position. 
REPOUSSER la couronne jusqu’à la position A. 
SPINGERE la corona in dentro portandola in posizione "A". 
Presione la corona hasta la posición «A».

With the crown in the “A” position, PUSH crown to the “D” position. Entire dial will be illuminated. Patented electroluminescent technology 
is used to illuminate the entire watch face at night and in low light conditions.
Wenn sich die Krone in der Position "A" befindet, drücken Sie die Krone in die Position "D". Das gesamte Zifferblatt wird beleuchtet. Die 
patentierte Elektrolumineszenz-Technologie wird verwendet, um das gesamte Zifferblatt bei Nacht und schlechten Lichtverhältnissen zu 
beleuchten.
Lorsque la couronne est à la position A, REPOUSSER la couronne jusqu’à la position D. L’écran s’illuminera. Une technologie brevetée de 
rétro-éclairage électroluminescent est utilisée pour illuminer l’écran la nuit ou en cas de faible luminosité.
Portando la corona dalla posizione "A" alla posizione "D", l'intero quadrante sarà illuminato. Una tecnologia elettro-luminescente brevettata 
è utilizzata per illuminare l'intero quadrante dell'orologio di notte e in condizioni di scarsa luminosità.
Con la corona en la posición «A», presione la corona hasta la posición «D». Se iluminará toda la esfera. Se utiliza tecnología 
electroluminiscente patentada para iluminar toda la esfera del reloj durante la noche y en condiciones de escasa iluminación.

1  PULL crown out to “B” position. 
Ziehen Sie die Krone in die "B"-Position. 
TIRER sur la couronne jusqu’à la position B. 
TIRARE la corona in fuori portandola in posizione 
"B".
Extraiga la corona hasta la posición «B».

2  TURN crown either way to move the hour hand in 
hour increments. 
DREHEN Sie die Krone in eine der beiden 
Richtungen, um den Stundenzeiger in 
Stundenschritten zu bewegen. 
FAIRE TOURNER la couronne dans n’importe quel 
sens pour faire avancer ou reculer uniquement 
l’aiguille des heures. 
GIRARE la corona in qualsiasi senso fino a quando 
la lancetta delle ore cambia posizione. 
Gire la corona en cualquier sentido para mover la 
manecilla de las horas en incrementos de una hora.

• Die Anzeige bei 6 Uhr zeigt 
die Sekunden.

• Die Anzeige bei 10 Uhr 
zeigt die "verstrichenen 
Minuten" des 
Chronographen an.

• Die Anzeige bei 2 Uhr zeigt 
die "verstrichenen 1/20 
Sekunden" des 
Chronographen an.

• Der Sekundenzeiger des 
Chronographen zeigt die 
"verstrichenen Sekunden" 
des Chronographen an.

• Le cadran à 6 heures 
indique les secondes.

• Le cadran à 10 heures 
indique les « minutes 
écoulées » pour le 
chronographe.

• Le cadran à 2 heures 
indique les « 1/ 20 de 
secondes écoulées » pour 
le chronographe.

• L’aiguille des secondes du 
chronographe indique les « 
secondes écoulées » pour 
le chronographe.

• Il sotto quadrante a ore sei 
misura i secondi.

• Il sotto quadrante a ore 
dieci misura "i minuti 
trascorsi" quando si usa il 
cronografo.

• Il sotto quadrante a ore due 
misura "i ventesimi di 
secondo trascorsi" quando 
si usa il cronografo.

• La lancetta dei secondi del 
cronografo mostra i 
"secondi trascorsi" quando 
si usa il cronografo.

• La esfera a las 6 en punto 
muestra los segundos.

• La esfera a las 10 en punto 
muestra los minutos 
transcurridos para el 
cronógrafo.

• La esfera a las 2 en punto 
muestra las los veinteavos 
de segundo transcurridos 
para el cronógrafo.

• La manecilla segundera del 
cronógrafo muestra los 
segundos transcurridos 
para el cronógrafo.

The chronograph is 
capable of measuring:

• 1/20 seconds elapsed up 
to 1 second (2 o’clock eye).

• Seconds elapsed up to 1 
minute (chronograph 
second hand).

• Minutes elapsed up to 30 
minutes (10 o’clock eye).

BACKLIGHT | HINTERGRUNDBELEUCHTUNG | LE RÉTRO-ÉCLAIRAGE | 
RETRO-ILLUMINAZIONE | RETROILUMINACIÓN
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Mit dem Chronographen 
kann man folgendes messen:

• Von 1/20 verstrichene 
Sekunden bis zu 1 
Sekunde (Anzeige bei 2 
Uhr).

• Verstrichene Sekunden bis 
zu 1 Minute (Sekunden-
zeiger des Chronographen).

• Verstrichene Minuten bis zu 
30 Minuten (Anzeige bei 10 
Uhr).

Le chronographe peut 
mesurer:

• Les 1/20e de secondes 
écoulées en dessous 
d’une seconde (cadran à 2 
heures).

• Les secondes écoulées en 
dessous d’une minute 
(cadran à 6 heures)

• Les minutes écoulées en 
dessous de 30 minutes 
(cadran à 10 heures).

Il cronografo può 
misurare:

• i ventesimi di secondo 
trascorsi fino a 1 secondo 
(sotto quadrante a ore 
due).

• i secondi trascorsi fino a 1 
minuto (lancetta dei 
secondi del cronografo).

• i minuti trascorsi fino a 
mezz'ora (sotto quadrante 
a ore dieci).

El cronógrafo es capaz de 
medir:

• Veinteavos de segundo 
transcurridos hasta 1 
segundo (esfera a las 2 en 
punto).

• Segundos transcurridos 
hasta 1 minuto (manecilla 
segundera del cronógrafo).

• Minutos transcurridos 
hasta 30 minutos (esfera a 
las 10 en punto).

WARNING:
TO MAINTAIN 
WATER-RESISTANCE, DO 
NOT PRESS ANY BUTTONS 
UNDER WATER.
1. Watch is water-resistant 

only as long as lens, push 
buttons and case remain 
intact.

2. Watch is not a diver watch 
and should not be used for 
diving.

3. Rinse watch with fresh 
water after exposure to 
salt water.

WARNHINWEIS: 
UM DIE WASSERDICHTHEIT 
ZU ERHALTEN, DÜRFEN SIE 
KEINE TASTEN UNTER 
WASSER DRÜCKEN.
1. Die Uhr ist nur dann 

wasserdicht, wenn das 
Glas, die Tasten und das 
Gehäuse intakt sind.

2. Die Uhr ist keine 
Taucheruhr und sollte nicht 
zum Tauchen verwendet 
werden.

3. Spülen Sie die Uhr nach 
Kontakt mit Salzwasser mit 
Süßwasser ab.

ATTENTION : 
VEILLEZ À NE PAS 
UTILISER LES 
BOUTONS SOUS 
L’EAU.
1. La montre reste étanche 

tant que le verre, les 
boutons et le boîtier 
demeurent intacts.

2. Cette montre n’est pas 
une montre de plongée. 
Veillez à ne pas l’utiliser 
lors de plongées.

3. Veuillez rincer la montre à 
l’eau claire lorsque celle-ci 
est entrée en contact avec 
de l’eau salée.

AVVERTENZA: 
PER MANTENERE 
L'IMPERMEABILITÀ, 
NON PREMERE ALCUN 
PULSANTE SOTTOACQUA.
1. L'orologio è impermeabile 

solo fintanto che la lente, i 
pulsanti e la cassa 
rimangono intatti.

2. L'orologio non è un 
subacqueo e non deve 
essere usato per le 
immersioni.

3. Risciacquare l'orologio 
con acqua dolce dopo il 
contatto con acqua salata.

ADVERTENCIA: 
PARA MANTENER LA 
RESISTENCIA AL AGUA, 
NO PULSE LOS BOTONES 
DEBAJO DEL AGUA.
1. El reloj es resistente al 

agua siempre que el 
cristal, los botones y la 
carcasa estén intactos.

2. No es un reloj de 
submarinismo y no debe 
utilizarse para bucear.

3. Lave el reloj con agua 
dulce después de su 
exposición al agua salada.

NOTE: 
The date changes 
automatically every 24 
hours.

HINWEIS: 
Das Datum ändert sich 
automatisch alle 24 Stunden.

REMARQUE: 
La date change 
automatiquement toutes les 
24 heures.

NOTA: 
la data cambia automatica-
mente ogni 24 ore.

NOTA: 
La fecha cambia 
automáticamente cada 24 
horas.

NOTE: 
Chronograph will operate 
continuously for 4 hours, 
after which it will 
automatically stop and 
reset.

BEFORE USING THE 
CHRONOGRAPH, adjust all 
the chronograph hands to 
the “0” or 12-hour positions. 

HINWEIS: 
Der Chronograph arbeitet 
4 Stunden lang fortlaufend, 
danach wird er automatisch 
gestoppt und zurückgesetzt.

BEVOR SIE DEN 
CHRONOGRAPHEN
BENUTZEN, stellen Sie alle 
Chronographenzeiger auf die 
"0"- bzw. 12-Stunden- 
Position. 

REMARQUE: 
Le chronographe peut 
fonctionner en continu 
pendant 4 heures. Au-delà 
de 4 heures, il s’arrête et se 
réinitialise automatiquement.

AVANT DE METTRE EN 
MARCHE LE 
CHRONOGRAPHE, veillez à 
remettre toutes les aiguilles 
du chronographe à 0, 
c’est-à-dire à 12 heures. 

NOTA: 
il cronografo può funzionare 
in modo continuativo per 4 
ore, dopo tale lasso di 
tempo si ferma e azzera 
automaticamente.

PRIMA DI UTILIZZARE IL 
CRONOGRAFO sposta tutte 
le lancette del cronografo in 
posizione "0" o sulle ore 12. 

NOTA: 
El cronógrafo funcionará 
continuamente durante 4 
horas. Después, se 
detendrá y restablecerá 
automáticamente.

ANTES DE USAR EL 
CRONÓGRAFO ajuste 
todas las manecillas del 
cronógrafo a las posiciones 
de cero o 12 horas.

NOTE:
• Make sure the 

chronograph is stopped 
and reset before adjusting.

• PRESSING and HOLDING 
either pusher “A” or “B” for 
2 seconds will cause the 
hands to move 
continuously until the 
pusher is released.

HINWEIS:
• Stellen Sie sicher, dass der 

Chronograph angehalten 
und zurückgesetzt wird, 
bevor Sie ihn einstellen.

• Wenn Sie eine der beiden 
Tasten "A" oder "B" 2 
Sekunden lang DRÜCKEN 
und HALTEN, bewegen 
sich die Zeiger 
kontinuierlich, bis die Taste 
losgelassen wird.

REMARQUE :
• Veillez à arrêter et à 

réinitialiser le 
chronographe avant de le 
régler.

• MAINTENIR APPUYÉ le 
bouton A ou B pendant 2 
secondes fera avancer les 
aiguilles sans interruption 
jusqu’à ce que le bouton 
soit relâché.

NOTA:
• Assicurarsi che il 

cronografo sia fermo e 
azzerato prima di 
procedere con la 
regolazione.

• PREMENDO il pulsante "A" 
o il pulsante "B" e 
MANTENENDO PREMUTO 
per 2 secondi si avrà il 
movimento continuo delle 
lancette fino al rilascio del 
pulsante.

NOTA:
• Asegúrese de haber 

detenido y restablecido el 
cronógrafo antes de 
ajustarlo.

• Si mantiene los botones 
«A» o «B» pulsados 
durante dos segundos, las 
manecillas se moverán 
continuamente hasta que 
suelte el botón.

1  PRESS pusher “A” to start 
timing. 
DRÜCKEN Sie die Taste 
"A", um die Zeitmessung 
zu starten.
APPUYER sur le bouton A 
pour faire débuter le 
chronométrage. 
PREMERE il pulsante "A" 
per avviare il 
cronometraggio. 
PULSE el botón «A» para 
iniciar la medición.

2  PRESS pusher “B” to split.
DRÜCKEN Sie die Taste 
"B" um für die Zwischenzeit 
zu stoppen.
APPUYER sur le bouton B 
pour mesurer le temps 
intermédiaire.
PREMERE il pulsante "B" 
per fermare il primo 
cronometraggio.
PULSE el botón «B» para 
tomar un tiempo parcial.

3  PRESS pusher “B” to 
resume timing. 
DRÜCKEN Sie die Taste 
"B" um die Zeitmessung 
wieder aufzunehmen. 
APPUYER sur le bouton B 
pour faire redémarrer le 
chronométrage. 
PREMERE il pulsante "B" 
per riprendere il 
cronometraggio. 
PULSE el botón «B» para 
reanudar la medición.

4  PRESS pusher “A” to stop 
timing. 
DRÜCKEN Sie die Taste 
"A", um die Zeitmessung 
zu stoppen.
APPUYER sur le bouton A 
pour arrêter le 
chronométrage. 
PREMERE il pulsante "A" 
per fermare il 
cronometraggio. 
PULSE el botón «A» para 
detener la medición.

5. PRESS pusher “B” to 
reset.
DRÜCKEN Sie die Taste 
"B" zum Zurücksetzen. 
APPUYER sur le bouton B 
pour réinitialiser. 
PREMERE il pulsante "B" 
per azzerare. 
PULSE el botón «B» para 
restablecer el cronógrafo.

1  PULL crown out to “B” position. 
Ziehen Sie die Krone in die "B"-Position.
TIRER sur la couronne jusqu’à la position B.
TIRARE la corona in fuori portandola in 
posizione "B".
EXTRAIGA la corona hasta la posición «B». 

2  PRESS pusher “B” until the hand at the 
10 o’clock eye resets to the “30” position.
DRÜCKEN Sie die Taste "B", bis der Zeiger 
in der Anzeige bei 10 Uhr auf die "30"-Position 
zurückgesetzt wird. 
APPUYER sur le bouton B jusqu’à ce que
 l’aiguille du cadran à 10 heures revienne à la 
position « 30 ». 
PREMERE il pulsante "B" fino a quando la 
lancetta del sotto quadrante a ore dieci si azzera 
posizionandosi su "30". 
PULSE el botón «B» hasta que la manecilla en 
la esfera a las 10 en punto se restablezca a la 
posición «30».

3  PULL crown out to “C” position. 
Ziehen Sie die Krone in die "C"-Position.
TIRER sur la couronne jusqu’à la position C.
TIRARE la corona in fuori portandola in 
posizione "C".
EXTRAIGA la corona hasta la posición «C».

1  PRESS pusher “A” to 
start timing.
DRÜCKEN Sie die Taste 
"A", um die Zeitmessung 
zu starten.
APPUYER sur le bouton 
A pour faire débuter le 
chronométrage.
PREMERE il pulsante "A" 
per avviare il 
cronometraggio.
PULSE el botón «A» para 
iniciar la medición.

2  PRESS pusher “A” to 
stop timing.
DRÜCKEN Sie die Taste 
"A", um die Zeitmessung 
zu stoppen. 
APPUYER sur le bouton 
A  pour arrêter le 
chronométrage.
PREMERE il pulsante "A" 
per fermare il 
cronometraggio.
PULSE el botón «A» para 
detener la medición.

3  PRESS pusher “B” to 
reset.
DRÜCKEN Sie die Taste 
"B" zum zurücksetzen.
APPUYER sur le bouton 
B pour réinitialiser. 
PREMERE il pulsante 
"B" per azzerare.
PULSE el botón «B» 
para restablecer el 
cronógrafo.

4  PRESS pusher “A” until the chronograph second 
hand resets to the “0” or “60” or 12-hour position. 
DRÜCKEN Sie die Taste "A", bis der Sekundenzeiger 
des Chronographen auf die "0"-, die "60"- bzw. 
12-Stunden-Position zurückgesetzt wird. 
APPUYER sur le bouton A jusqu’à ce que l’aiguille 
des secondes du cadran à 6 heures revienne à la 
position «0» ou «60», c’est-à-dire à 12 heures. 
PREMERE il pulsante "A" fino a quando la lancetta 
dei secondi del cronografo si azzera posizionandosi 
su "0" o su "60" o sulle ore 12. 
PULSE el botón «A» hasta que la manecilla 
segundera del cronógrafo se restablezca hasta la 
posición de «0», «60» o 12 horas.

5  PRESS pusher “B” until the hand at the 2 o’clock eye 
resets to the “0” position. 
DRÜCKEN Sie die Taste "B", bis der Zeiger in der 
Anzeige bei 2 Uhr auf die "0"-Position zurückgesetzt 
wird. 
APPUYER sur le bouton B jusqu’à ce que l’aiguille du 
cadran à 2 heures revienne à la position « 0 ». 
PREMERE il pulsante "B" fino a quando la lancetta 
del sotto quadrante a ore due si azzera 
posizionandosi su "0". 
PULSE el botón «B» hasta que la manecilla en la esfera 
a las 2 en punto se restablezca a la posición «0».

6  PUSH in Crown to “A” position. 
DRÜCKEN Sie die Krone in die "A"-Position. 
REPOUSSER la couronne jusqu’à la position A. 
SPINGERE la corona in posizione "A". 
PRESIONE la corona hasta la posición «A».

PUSH and HOLD Crown to “D” position for 4 seconds to activate NIGHT VISION Feature. 
DRÜCKEN und HALTEN Sie die Krone 4 Sekunden lang in Position "D", um die NACHTSICHTFUNKTION zu aktivieren. 
MAINTENIR APPUYÉE la couronne à la position D pendant 4 secondes afin d’activer la VISION NOCTURNE. 
Per attivare la funzione VISIONE NOTTURNA, PREMERE la corona in posizione "D" e TENERE PREMUTO per 4 secondi. 
MANTENGA la corona presionada en la posición «D» durante 4 segundos para activar la función de visión nocturna.

PRESSING any pusher will cause the night-light to stay on for 3 seconds. 
Durch das Drücken einer beliebigen Taste bleibt das Nachtlicht 3 Sekunden lang eingeschaltet. 
APPUYER sur n’importe quel bouton pour illuminer l’écran pendant 3 secondes. 
PREMENDO un qualsiasi pulsante si attiva la luce notturna per 3 secondi. 
SI PULSA cualquier otro botón, la luz nocturna solo permanecerá encendida durante 3 segundos.

NIGHT VISION Feature will last for 8 hours. PUSH and HOLD Crown to “D” position for 4 seconds to deactivate NIGHT VISION Feature. 
Die NACHTSICHTFUNKTION bleibt 8 Stunden aktiv. DRÜCKEN und HALTEN Sie die Krone 4 Sekunden lang in Position "D", um die 
NACHTSICHTFUNKTION zu deaktivieren. 
La fonction de VISION NOCTURNE durera 8 heures. MAINTENIR APPUYÉE la couronne à la position D pendant 4 secondes afin de 
désactiver la VISION NOCTURNE. 
La funzione VISIONE NOTTURNA dura fino ad 8 ore. Per disattivare la funzione VISIONE NOTTURNA, PREMERE la corona in posizione 
"D" e TENERE PREMUTO per 4 secondi. 
La función de VISIÓN NOCTURNA permanecerá activada durante 8 horas. MANTENGA la corona presionada en la posición «D» durante 
4 segundos para desactivar la función de VISIÓN NOCTURNA.
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Изменение часовой зоны | لتحديد منطقة منطقة زمنية جديدة

日历 | カレンダー機能 | 날짜 | КАЛЕНДАРЬ | التقويم

设置日历 | カレンダーの合わせ方 | 날짜 맞추기 | Настройка календаря | لضبط التقويم

调整计时指针 | クロノグラフ針の合わせ方 | 크로노그래프 핸즈 조정 | Чтобы изменить положение стрелок хронографа | لضبط عقارب الكرونوغراف

标准计时码表测量 | 基本的なクロノグラフ計測方法 | 통상적인 크로노그래프 측정 | 
Стандартные измерения, выполняемые хронографом | قياس الكرونوغراف القياسي

分段时间测量 | スプリットタイム計測 | 스플릿 타임 측정 | Измерение времени на отсечке | جزأ قياس الوقت

计时码表 | クロノグラフ | 크로노그래프 | ХРОНОГРАФ | الكرونوغراف" إيقاف الوقت"

1    计时码表1/20秒
クロノグラフ秒針（1/20秒）
크로노그래프 1/20초
Хронограф 1/20 секунды
إيقاف الساعة "كرونوغراف" ٢٠/١ ثانية

2    计时码表 分钟
クロノグラフ分針
크로노그래프 분
Хронограф (минуты)
إيقاف الساعة "كرونوغراف" دقيقة

3    时针 / 時針 / 시침
Часовая стрелка / 
 عقرب الساعة

4   计时码表 秒钟
クロノグラフ秒針
크로노그래프 초
Хронограф (секунды)
 إيقاف الساعة "كرونوغراف" ثانية

5   秒针 / 秒針 / 초침
Секундная стрелка / 
 عقرب الثوانٍ 

6   分针 / 分針 / 분
Минутная стрелка / 
 دقيقة 

7   按钮 / 押しボタン  / 푸셔
Кнопка / زر دفع الوضع  A

8   表冠位置
リューズの位置
크라운 위치
Заводная головка
 وضع التاج

7   按钮 / 押しボタン  / 푸셔
Кнопка / زر دفع الوضع  B

10 日期 / 日付表示 / 날짜
Дата / التاريخ 
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Instruction manual
Bedienungsanleitung
Manuel d‘instructions

Istruzioni per l‘uso
Instrucciones de uso

操作指南

取扱說明書

사용 설명서

Инструкция по  эксплуатации
دليل التعليمات

• 6点钟眼显示秒。
• 10点钟眼显示计时码表的"

已经过分钟"。
• 2点钟眼显示计时码表"已

经过1/20秒"。
• 计时码表秒针显示计时码

表的"秒数"。

1  将表冠拉出到C"位置。 
リューズをCの位置まで引き出します。
크라운을 “C” 위치까지 당깁니다.
ВЫДВИНЬТЕ заводную головку до положения 
«В».

."C" اسحب التاج للخارج إلى الوضع

2  逆时针或顺时针旋转表冠至正确的时间。 
リューズを上下どちらかの方向に回し正しい時刻に合
わせます。
어느 한 방향으로 크라운을 돌려서 시간을 맞춥니다.
ПРОКРУТИТЕ ее в любом направлении, чтобы 
указать правильное время.

أدر التاج في كل من الاتجاهين لتصحيح الوقت. 

3  将表冠推到A"位置。 
リューズを「A」の位置に押し込みます。
크라운을 “A” 위치까지 누릅니다.
ВЕРНИТЕ заводную головку в положение «А».

 ."A" ادفع التاج للداخل إلى الوضع

1  将表冠拉出到"B"位置。 
リューズを「B」の位置まで引き出します。
크라운을 “B” 위치까지 당깁니다.
ВЫДВИНЬТЕ заводную головку до положения 
«Б».

."B" اسحب التاج للخارج إلى الوضع

2  逆时针或顺时针旋转表冠,以小时为单位移动时针。
リューズを上下いずれかの方向に回し、1時間ごと時
針を動かします。
어느 한 방향으로 크라운을 돌려서 한 시간씩 시침을 
움직입니다.
ПРОКРУТИТЕ ее в любом направлении, чтобы 
часовая стрелка двигалась в сторону 
увеличения.
أدر التاج في كلٍ من الاتجاهين لتحريك عقرب الساعات بالزيادة. 

1  将表冠拉出到"B"位置。 
リューズを「B」の位置まで引き出します。
크라운을 “B” 위치까지 당깁니다.
ВЫДВИНЬТЕ заводную головку до положения «Б».

."B" اسحب التاج للخارج إلى الوضع

2  逆时针或顺时针旋转表冠移动时针。 
リューズを上下いずれかの方向に回し時針を動かします。
어느 한 방향으로 크라운을 돌려서 시침을 움직입니다.
ПРОКРУТИТЕ ее в любом направлении, чтобы часовая стрелка начала двигаться.

أدر التاج في كلٍ من الاتجاهين لتحريك عقرب الساعات.

   相对于12点钟位置完整旋转两圈将向前或向后改变日期。这会改变日期和24小时时间。 
12時位置に2回転させると、日付を前後に動かすことができます。この方法で日付と24時間表示を調整します。
12시 위치를 기준으로 두 바퀴를 회전하면 회전 방향에 따라 날짜가 바뀝니다. 이렇게 날짜와 24시간제 시간을 수정합니다. 
Два полных оборота относительно положения часовой стрелки на значении 12 часов приведет к изменению даты (на более 
позднюю или будущую дату). Это также приведет к корректировке даты и времени в 24-часовом формате.

ستعمل دورتان كاملتان نسبة إلى موضع الساعة ١٢ على تحريك التاريخ ل£مام أو للخلف. سيصحح ذلك التاريخ والوقت بنظام ٢٤- ساعة.

3  将表冠推到A"位置。 
リューズを「A」の位置に押し戻します。
크라운을 “A” 위치까지 누릅니다.
ВЕРНИТЕ заводную головку в положение «А».

 ."A" ادفع التاج للداخل إلى الوضع

• 6時位置にある積算計は
60秒計です。

• 10時位置にある積算計
は、クロノグラフ30分計
です。

• 2時位置にある積算計は
、クロノグラフ1/20秒計
です。

• クロノグラフ秒針は、クロ
ノグラフの秒計を表示し
ます。

• 6시 방향 카운터는 초를 
표시합니다.

• 10시 방향 카운터는 
크로노그래프의 “분 단위 경과 
시간”을 표시합니다.

• 2시 방향 카운터는 
크로노그래프의 “1/20초 단위 
경과 시간”을 표시합니다.

• 크로노그래프 초침은 
크로노그래프의 “초 단위 경과 
시간”을 표시합니다.

• 6-значный циферблат 
показывает секунды.

• 10-значный циферблат 
показывает шкалу 
отсчета минут.

• 2-значный циферблат 
показывает шкалу 
отсчета 1/20 секунды.

• Секундная стрелка 
хронографа показывает 
шкалу отсчета секунд.

• تظهر الثواني في أسفل الساعة
• يظهر عند الساعة "١٠" "الوقت 
المُنقضي" في وضعية إيقاف 

الساعة.
• يظهر عند الساعة ٢ "٢٠/١ من 

الثوانٍ المنقضية" في وضعية 
إيقاف الساعة.

• يُظهر عقرب الثوانٍ لوضعية 
إيقاف الساعة "الثواني 

المنقضية".

计时码表能够测量:
• 一秒内流逝的1/20秒数

（2点钟眼）。
• 一分钟内流逝的秒数（计

时秒针）。
• 30分钟内流逝的分钟数（

10点眼）。

注意：
计时码表可连续运行4小时，
之后将自动停止和重置。

在使用计时码表之前，请将
所有计时指针调整到"0"或
12小时位置。

このクロノグラフは計測が
可能です:
• 1/20 秒単位で最大1秒ま

で計測できます (2時位置
の積算計)。

• 秒単位で最大1分まで計測
できます(クロノグラフ秒
針)。

• 分単位で最大30分まで計
測できます (10時位置の
積算計)。

ご注意:
クロノグラフは、4時間連続
して作動し、その後自動的に
停止しリセットされます。

クロノグラフをお使いになる
前に、すべてのクロノグラフ
針を0時または12時位置に
合わせてください。

크로노그래프로 다음을 측정할 
수 있습니다.
• 최대 1초까지 1/20초 단위 
경과 시간(2시간 방향 카운터).

• 최대 1분까지 초 단위 경과 
시간(크로노그래프 초침).

• 최대 30분까지 분 단위 경과 
시간(10시 방향 카운터).

참고:
크로노그래프는 4시간 동안 계속 
작동하며, 그 후에는 자동으로 
중지 및 초기화됩니다.

‘크로노그래프를 사용하기 전에’ 
모든 크로노그래프 핸즈를 “0”, 
즉 12시 위치로 맞추십시오.

При помощи хронографа 
можно отсчитывать:
• 1/20 секунды до 1 

секунды (2-значный 
циферблат);

• секунды до 1 минуты 
(секундная стрелка 
хронографа);

• минуты до 30 минут 
(10-значный циферблат).

ПРИМЕЧАНИЕ:
Хронограф может 
беспрерывно работать в 
течение 4 часов, после чего 
он автоматически 
останавливается и 
перезапускается.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ХРОНОГРАФА установите 
все его стрелки в 
положение 0 или 12.

يمكن للكرونوغراف قياس:
• ٢٠/١ من الثانية المُنقضية 

حتى ثانية واحدة (تظهر عند 
الساعة ٢).

• الثوانٍ المنقضية حتى دقيقة 
واحدة (عقرب الثانوي 

للكونوغراف).
• الدقائق المنقضية حتى ٣٠ 

دقيقة (تظهر عن الساعة ١٠).

ملاحظة:
يعمل الكرونوغراف بشكل 

مستمر لمدة ٤ ساعات، وبعد 
ذلك سيتوقف تلقائيًا ويعاد 

ضبطه.

قبل استخدام الكرونوغراف، 
اضبط جميع عقارب الكرونوغراف 

على وضعي "٠" أو ١٢ ساعة.

注意：
日期每24小时自动更改
一次。

ご注意: 
日付は、24時間ごとに自動
的に切り替わります。

참고: 
날짜는 24시간마다 자동으로 
변경됩니다.

ПРИМЕЧАНИЕ: 
Дата изменяется 
автоматически каждые 
24 часа.

ملاحظة:
يتغير التاريخ تلقائيًا كل ٢٤ ساعة.

注意：
• 在调整之前，请确保计时

码表已停止并重置。
• 按下并按住按钮"A"或"B"2

秒可使指针连续移动，直
到释放按钮。

ご注意: 
• クロノグラフが停止しリセ

ットされるのを確認して
から調整を行ってくださ
い。

• 押しボタン「A」または「
B」のいずれかを2秒間長
押しすると、押しボタンが
解除されるまで、クロノグ
ラフ針は連続して作動し
ます。

참고: 
• 조정하기 전에 크로노그래프가 
중지 및 초기화되었는지 
확인하십시오.

• 2초 동안 푸셔 “A” 또는 “B” 중 
어느 하나를 누른 상태로 
있으면 푸셔에서 손을 뗄 
때까지 핸즈가 계속 
움직입니다.

ПРИМЕЧАНИЕ:
• Перед тем как 

настраивать хронограф, 
убедитесь, что вы его 
остановили и сбросили.

• Если НАЖАТЬ и 
УДЕРЖИВАТЬ кнопки 
«А» или «Б» в течение 2 
секунд, стрелки будут 
беспрерывно двигаться, 
пока вы не отпустите эти 
кнопки.

ملاحظة:
• تأكد من إيقاف الكرونوغراف 

وإعادة ضبطه قبل إجراء الضبط.
• الضغط أو ثبت الضغط على إما 

زر "A" أو "B" لمدة ثانيتين 
سوف يتسبب في تحريك 

العقارب بشكل مستمر حتى 
يتم تحرير زر الدفع.

1  按下按钮"A"开始计时。 
押しボタン「A」を押して測
定を開始します。
푸셔 “A”를 눌러서 계시를 
시작합니다.
НАЖМИТЕ кнопку «А», 
чтобы запустить отсчет 
времени.
اضغط على زر الدفع "A" لبدء 

التوقيت.

2  按下按钮"B"分段。
押しボタン「B」を押してス
プリットします。
푸셔 “B”를 눌러서 시간을 
구분합니다.
НАЖМИТЕ кнопку «Б», 
чтобы разделить время.
اضغط على زر الدفع "B" ½عادة 

التجزئة

3  按下按钮"B"恢复计时。 
押しボタン「B」を押して測
定を再開します。
푸셔 “B”를 눌러서 계시를 
재개합니다.
НАЖМИТЕ кнопку «Б», 
чтобы возобновить 
отсчет.

 "A" اضغط على زر الدفع
لاستئناف التوقيت.

4  按下按钮"A"停止计时。 
押しボタン「A」を押して測
定を停止します。
푸셔 “A”를 눌러서 계시를 
중지합니다.
НАЖМИТЕ кнопку «А», 
чтобы остановить 
отсчет времени.

اضغط على زر الدفع "A" ½يقاف 
التوقيت.

5  按下按钮"B"复位。 
押しボタン「B」を押してリ
セットします。
푸셔 “B”를 누르면 
초기화됩니다.
НАЖМИТЕ кнопку «Б», 
чтобы сбросить.

اضغط على زر الدفع "B" ½عادة 
الضبط.

1  将表冠拉出到"B"位置。 
リューズを「B」の位置まで引き出します。
크라운을 “B” 위치까지 당깁니다.
ВЫДВИНЬТЕ заводную головку до 
положения «Б».

."B" اسحب التاج للخارج إلى الوضع

2  按下按钮"B"，直到10点钟位置的指针复位到"30"
位置。
10時位置にある積算計のクロノグラフ針が「30」
の位置にリセットされるまで、押しボタン「B」を押
します。
10시 방향 카운터의 핸드가 “30” 위치로 초기화될 
때까지 푸셔 “B”를 누릅니다.
НАЖМИТЕ кнопку «Б» и удерживайте ее, 
пока стрелка 10-ти значного циферблата не 
остановится в положении 30.

اضغط على زر الدفع "B" حتى يتم إعادة تعيين العقرب عند 
الساعة ١٠ إلى الوضع "٣٠". 

3  将表冠拉出到"C"位置。
   リューズを「C」の位置まで引き出します。
크라운을 “C” 위치까지 당깁니다.
ВЫДВИНЬТЕ заводную головку до 
положения «В».

 ."C" اسحب التاج للخارج إلى الوضع

1  按下按钮"A"开始计时。 
押しボタン「A」を押して
測定を開始します。
푸셔 “A”를 눌러서 계시를 
시작합니다.
НАЖМИТЕ кнопку «А», 
чтобы запустить отсчет 
времени.
اضغط على زر الدفع "A" لبدء 

التوقيت.

2  按下按钮"A"停止计时。 
押しボタン「A」を押して
測定を停止します。
푸셔 “A”를 눌러서 계시를 
중지합니다.
НАЖМИТЕ кнопку «А», 
чтобы остановить 
отсчет времени.

 "A" اضغط على زر الدفع
½يقاف التوقيت.

3  按下按钮"B"复位。 
押しボタン「B」を押し
てリセットします。
푸셔 “B”를 눌러서 
초기화합니다.
НАЖМИТЕ кнопку 
«Б», чтобы сбросить.

 "B" اضغط على زر الدفع
½عادة الضبط.

4  按下按钮"A"，直到计时秒针复位到"0"或"60"或12小
时位置。
クロノグラフ秒針が「0」または「60」もしくは12時
の位置にリセットされるまで、押しボタン「A」を押し
ます。
크로노그래프 초침이 “0” 또는 “60”, 즉 12시 위치로 
초기화될 때까지 푸셔 “A”를 누릅니다.
НАЖМИТЕ кнопку «А» и удерживайте ее, пока 
секундная стрелка хронографа не остановится 
на значении 0 или 60 или в положении 12.

اضغط على زر الدفع "A" حتى يتم إعادة ضبط عقرب ثوانٍ 
الكرونوغراف إلى وضع "٠" أو "٦٠" أو ١٢ ساعة.

5  按下按钮"B"，直到2点钟位置的指针复位到"0"位
置。
2時位置にある積算計のクロノグラフ針が「0」の
位置にリセットされるまで、押しボタン「B」を押し
ます。
2시 방향 카운터의 핸드가 “0” 위치로 초기화될 때까지 
푸셔 “B”를 누릅니다.
НАЖМИТЕ кнопку «Б» и удерживайте ее, пока 
стрелка 2-х значного циферблата не 
остановится в положении 0.

اضغط على زر الدفع "B" حتى يتم إعادة ضبط العقرب عند 
الساعة ٢ إلى الوضع "٠". 

6  将表冠推到"A"位置。
リューズを「A」の位置まで押し込みます。
크라운을 “A” 위치까지 누릅니다.
ВЕРНИТЕ заводную головку в положение «А».

 ."A" ادفع التاج للداخل إلى الوضع

背光 | バックライト機能 | 백라이트 | ФОНОВАЯ ПОДСВЕТКА | الضوء الخلفي

夜视功能 | ナイトビジョン機能 | 나이트 비전 기능 | ФУНКЦИЯ НОЧНОГО ВИДЕНИЯ | خاصية الرؤية الليلية

防水 | 防水性 | 방수 | ВОДОНЕПРОНИЦАЕМОСТЬ | مقاومة المياه

当表冠处于"A"位置时，将表冠推到"D"位置。整个表盘将被照亮。专利的电致发光技术用于在夜间和低光照条件下照亮整个表盘。
「A」位置にあるリューズを「D」位置まで押します。ダイアル全体にバックライトが点灯します。特許を取得する電界発光技術を採用し、
腕時計の文字盤全体にライティング機能を搭載することで、夜間や照明の暗い場所でもご使用いただけます。
크라운이 “A” 위치에 있는 상태에서 크라운을 “D” 위치까지 누릅니다. 전체 다이얼에 조명이 비칩니다. 특허받은 전계발광(electroluminescent) 기술이 
사용되어 야간 및 저조도 환경에서도 워치 페이스 전면이 밝게 보입니다.
Когда заводная головка находится в положении «А», ПЕРЕВЕДИТЕ ее в положение «Г». После этого подсветка сработает на всем 
циферблате. Чтобы осветить циферблат в ночное время или в условиях слабой освещенности, используется запатентованная 
электролюминесцентная технология.

مع وجود التاج في الموضع "A"، اضغط على التاج إلى الوضع "D". سيضئ ميناء الساعة بالكامل. تقنيتنا المملوكة لنا تسخدم ½ضاءة شاشة الساعة في الليل وأثناء 
انخفاض ا½ضاءة.

按住表冠至"D"位置4秒钟以激活夜视功能。
リューズを「D」位置まで押し4秒間長押しすると、ナイトビジョン機能がオンになります。
4초 동안 크라운을 “D” 위치까지 누른 상태로 있으면 나이트 비전 기능이 활성화됩니다.
ПЕРЕВЕДИТЕ заводную головку в положение «Г» и УДЕРЖИВАЙТЕ в ее таком состоянии в течение 4 секунд, чтобы активировать 
функцию НОЧНОГО ВИДЕНИЯ.

اضغط وثبت التاج على الوضع "D" لمدة ٤ ثوانٍ لتفعيل خاصية الرؤية الليلية.

按下任何按钮可使夜灯亮起3秒。
いずれかの押しボタンを押すと、ナイトライトが3秒間つきます。
아무 푸셔나 누르면 나이트 조명이 3초 간 유지됩니다.
НАЖАТИЕ любой кнопки приведет к срабатыванию ночной подсветки в течение 3 секунд.

سيؤدي الضغط على أي زر إلى بقاء الضوء الليلي مضاءً لمدة ٣ ثوانٍ.

夜视功能将持续8小时。按住表冠至"D"位置4秒钟以停止夜视功能。
ナイトビジョン機能は8時間持続します。リューズを「D」位置まで押し4秒間長押しすると、ナイトビジョン機能をオフにできます。
나이트 비전 기능은 8시간 동안 지속됩니다. 4초 동안 크라운을 “D” 위치까지 누른 상태로 있으면 나이트 비전 기능이 비활성화됩니다.
НОЧНОЕ ВИДЕНИЕ может работать 8 часов. ПЕРЕВЕДИТЕ заводную головку в положение «Г» и УДЕРЖИВАЙТЕ в ее таком 
состоянии в течение 4 секунд, чтобы деактивировать функцию НОЧНОГО ВИДЕНИЯ.

ستستمر خاصية الرؤية الليلية لمدة ٨ ساعات. اضغط وثبت التاج على الوضع "D" لمدة ٤ ثوانٍ ½يقاف خاصية الرؤية الليلية.

警告：
为保持防水性能，请勿在水
下按下任何按钮。
1. 只有在镜片、按钮和表壳

保持完好的情况下，手表
的防水功能方才有效。

2. 手表不是潜水员手表，请
勿用于潜水。

3. 接触盐水后用淡水冲洗手
表。

警告:
腕時計の防水性を維持する
ため、水中でボタンの操作
をしないでください。
1.レンズ、押しボタンおよ

びケースに傷がない状態
である場合のみ、腕時計
は防水機能を発揮します
。

2.本腕時計はダイバーウォ
ッチではありません。ダ
イビングにはご使用にな
らないでください。

3.塩水につかった場合は、
きれいな水で洗い流して
ください。

경고:
방수 상태를 유지하려면 
물속에서는 어떤 버튼도 누르지 
마십시오.
1. 시계는 렌즈, 푸시 버튼 및 
케이스가 온전한 경우에만 
방수됩니다.
2. 시계는 다이버 워치가 아니며 
다이빙용으로 사용되어선 안 
됩니다.
3. 염수에 노출된 후에는 담수로 
시계를 헹구십시오.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
ЧТОБЫ ВОДА НЕ ПОПАЛА 
В ЧАСЫ, НИКОГДА НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ КНОПКИ 
ПОД ВОДОЙ.
1. Водонепроницаемость 

зависит от целостности 
линз, кнопок и корпуса 
часов.

2. Данная модель не 
предназначена для 
погружения в воду.

3. Если на часы попала 
морская вода, 
ополосните их пресной 
водой.

تحذير:
لمقاومة المياه، لا تضغط على أي زر 

تحت الماء.
١.   الساعة مقاومة للماء فقط 

طالما بقيت العدسة وأزرار 
الضغط وعلبة الساعة سليمة.

٢.  هذه الساعة غير مناسبة 
للغوص ولا ينبغي استخدامها 

لهذا الغرض.
٣.  اشطف الساعة بالماء العذب إذا 

تعرضت للمياه المالحة.

Caution: Make always sure that the crown is in the pushed-in position in order to ensure the water resistance of the watch. Pushbuttons A/B and crown should never be 
operated under water.
Vorsicht: Vergewissern Sie sich immer, dass die Krone eingedrückt ist, damit die Wasserdichtigkeit der Uhr gewährleistet ist. Drücker A/B sowie Krone sollten unter Wasser nie 
betätigt werden.
Attention: Veillez à ce que la couronne soit toujours repoussée à fond contre le boîtier afin d’assurer l’étanchéité de la montre. Les poussoirs A/B ainsi que la couronne ne 
doivent pas être utilisés sous l‘eau.
Precaución: Asegúrese siempre de que la corona está presionada en su posición inicial para asegurar su sumergibilidad. No deberá nunca presionar los botones A/B bajo el 
agua, esto podría dañar la maquinaria.
Avviso: Assicuratevi che la corona sia sempre in posizione chiusa in modo da evitare l‘ingresso d‘acqua o d‘umidità. I pulsanti A/B e la corona non devono essere utilizzati in 
acqua.
注意：请务必确保表冠处于推入位置，以确保腕表的防水性能。请绝对不要在水下操作按钮A/B和表冠。
注意: 防水性を維持するため、常にリュ―ズは押し込んだ状態にしてください。押しボタンA/Bとリューズは水中で操作しないでください。
주의: 시계의 방수를 보장하기 위해 크라운이 눌려 들어가 닫힌 상태인지 늘 확인하십시오. 푸시버튼 A/B 및 크라운이 물속에서 작동되어선 절대 안 됩니다.
Предупреждение: Чтобы в часы не попадала вода, всегда нажимайте на головку и полностью задвигайте ее. Категорически запрещается нажимать кнопки «А» и 
«Б», а также заводную головку под водой.

تحذير: يرجى التأكد من دفع التاج للداخل لضمان مقاومة الماء. لا يسمح بتشغيل زري الدفع A/B والتاج تحت الماء مُطلقًا.
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